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Till spelaren
Du skall nu spela Regn, ett lªtt, surrealistiskt scenario i ett 
fiktivt 30/40-tal i en vªrld inte helt olik v¬r egen. Som kom-
positºr har jag n¬gra sm¬ ord att ge p¬ vªgen; dessa kan tyckas 
vara sjªlvklara men jag fºredrar att vara helgarderad.

Lªgg mªrke till symboliken i RegnñPartiet, Symbolen. An-
vªnd dessa omskrivningar! 

De roller som ni skall gestalta i Regn ªr ofta ganska lºst 
definierade. De kanske best¬r av ett par brev och en kort be-
skrivning eller en l¬ng monolog. Allt dªrutºver lªmnar vi ¬t 
er att bestªmma sjªlva. Kan ni inte hitta n¬gonting, anspelas 
det p¬ en hªndelse som inte nªrmare fºrklaras s¬ fr¬ga inte 
spelledaren, han vet inte mer ªn ni. Det ligger p¬ ert ansvar 
gentemot storyn att hitta p¬ egna fºrklaringar och brodera ut 
era egna roller. Samma lºst definierade information kan finnas 
hos flera spelare, n¬got som kan vara tªnkvªrt nªr man spin-
ner vidare p¬ de lºsa tr¬dar som inte knutits samman i rollen. 
Dªrfºr ªr det viktigt att ni bejakar varandra, att ni inte till 
varje pris m¬ste genomdriva just er version av hªndelsen och, 
framfºr allt, att ni inte ªr rªdda fºr att èfºrloraè. Vi vill i det 
lªngsta undvika situationen dªr den ene spelaren sªger èDet 
var som vid El Alameinè och den andre svarar èDet har inte 
hªnt ªn!è

Jag nªmnde tidigare att ni som spelare hade fºrpliktelser gen-
temot storyn. Detta ªr i allra hºgsta grad sant. Om ni bara sit-
ter tysta, inte tar fºr er, eller vªntar p¬ att n¬gon skall komma 
och knuffa ig¬ng er s¬ kan ni f¬ vªnta lªnge! Tillsammans skall 
ni som spelare, med viss hjªlp fr¬n er eminente spelledare, gºra 
Regn minnesvªrt. Detta ªr rollspel och inte en kºpvideo! 
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Kªnn er fria att improvisera mot spelledaren! Om ni vill ha 
10 000 man som st¬r vid fronten redo att anfalla eller om ni 
vill ha en flyktbil med motorn ig¬ng utanfºr s¬ tag er friheten 
att sªga att ni har det! I Regn ªr det mesta till¬tet, s¬ lªnge det 
g¬r i linje med era roller. Det ªr bland annat detta som ªr ert 
ansvar mot storyn, frihet under ansvar. Fr¬ga inte spelledaren 
om lov, han har nog auktoritet att stoppa det om han inte gil-
lar det. Han kommer att till¬ta allt som gºr storyn bªttre. 
Med detta inte sagt att ni m¬ste fantisera fram fantastiska 
fºrem¬l i Regn, jag skulle fºredra om ni inte gjorde det. Det 
ªr de sm¬, sm¬ detaljerna som gºr det! Det ªr friheten att 
referera i tal till det ni anser tillkommer er roll som detta ªr 
menat att frªmja, inte n¬got fºrem¬l som underlªttar fºr er 
personliga vinning. 

I dessa rollhªften finns flera olika roller, separerade med ett 
blad med ¬rtal och èplaceringslistaè fºr att ni av misstag inte 
skall blªddra i fºrvªg. Spelledaren kommer att tala om fºr er 
nªr det ªr dags att vªnda blad och lªsa nªsta roll i hªftet. Pla-
ceringslistorna ªr alltid samma, d.v.s. ni sitter p¬ samma plats 
hela tiden. Syftet med dessa ªr frªmst att visa vilken spelare 
som nu har vilken roll, oavsett hur ni ªr placerade i rummet. 
Vissa roller ªr tacksammare ªn andra, vissa ger utrymme fºr 
enorma utvikningar, vissa inte. Precis som i vilket annat sce-
nario som helst. Jag har fºrsºkt gºra era rollhªften likvªrdiga 
efter bªsta fºrm¬ga. Ta inte ut er i fºrsta scenen, spara er! Ni 
vill inte vara slutkºrda i finalen! 
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è P O L I T I K E R N è
Egenskaper
Hat mot germanerna
Stark ovilja mot premiªrministern
Starkt politiskt inflytande och hºg social status
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(Politikern)         ð  Han driver mig till vansinne!
(Hans hustru)     ð  Vem d¬, kªra du
                           ð  Premiªrministern naturligtvis!
                           ð  Hur s¬?
                           ð  Hur s¬?, skall det vara s¬ sv¬rt att fºrst¬? 
                                ¡terigen har han bakbundit arm®n med 

sina lºften om fred och fºrsoning, kan 
han inte se att ett krig mot Germanica 
ªr det enda valet! Det britanniska folkets 
ªra m¬ste fºrsvaras!

                           ð  Mmmé
                           ð  Du lyssnar inte!
                           ð  Jo visst lyssnar jag! (Lªgger undan tid-

ningen.)
                           ð  G¬ng p¬ g¬ng f¬r vi ta emot de grºvsta 

fºrolªmpningar fr¬n den dªr germanska 
fªhunden. (Reser sig och g¬r)

                           ð  Vart ªr du p¬ vªg?
                           ð  Till klubben, jag kan bara inte sitta pas-

siv lªngre.
                                N¬got m¬ste gºras, och jag tror jag vet 

vad.

Samtal framfºr brasan hemma i Bornemouth samma kvªll som 
Politikern bjuder in sina vªnner till operan.
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Sjªlvrannsakan 
Vad hade jag i tankarna egentligen nªr jag bjºd in dem hit?  r det min upp-
gift i livet att stªndigt bryta alla regler och fºrordningar, att g¬ mot strºm-
men? Hur jag ªn vrider och vªnder p¬ det finns det ingen ¬tervªndoñatt 
vi alla ªr samlade m¬ste vara Guds vilja. Ambassadºrens hemkallelse fr¬n 
Germanica, Generalens tillfªlliga ledighetñdet kan inte vara en slump att 
de sammanfallit. Generalen med sitt hat mot germanerna och sin instªll-
ning till det britanniska folket bºr inte vara sv¬r att ºvertyga. Han ªr den 
viktigaste, han ªr s¬ auktoritªr. 
Nej, nu f¬r det vara slut med allt tvivel, nªr jag nu ªr hªr m¬ste jag gºra 
det bªsta av situationen! Han m¬ste stoppas, vi kan inte ha en vekling till 
Premiªrminister! 
Hur skall jag d¬ lªgga upp min strategiñGud, jag l¬ter redan som Gene-
ralen! Kanske skall jag smyga in sm¬ antydningar, eller skall jag lªgga korten 
p¬ bordet? Nej, det senare ªr nog alltfºr v¬gat. Vad jag minns av Dip-
lomaten s¬ hade inte han heller mycket till ºvers fºr det germanska Riket; 
kanske, med v¬ra gemensamma kontakter, att vi ªntligen kan f¬ startskottet 
till krigetñdet krig som den ynklige Premiªrministern till varje pris vill 
stoppa. Han sªtter sig sjªlv framfºr Britannicas vªl nªr han verkar fºr fred. 
Ett krig m¬ste st¬ mellan b¬das v¬ra folkñett krig som kommer att krªva 
hans politiska offer.

L¬t se nu, tjªnst och gentjªnsté 
Ambassadºren skulle inte ha varit ambassadºr utan mig, det ªr ett som ªr 
sªkert, men ªr det som jag vill be honom om en rimlig begªran? Hotelser. 
Att Diplomaten och Ambassadºren b¬da har blod p¬ sina hªnder, kan inte 
det vara vªrt n¬got? Nej, vill jag verkligen gºra s¬? Vet de om att jag vet? 
Vet de hur mycket jag vet? Bªst att inget sªga.
Nej, nu ªr tid att kalla in de tjªnster som vi under ¬rens lopp tjªnat. Till-
sammans kanske vi fem kan vªcka det slumrande lejonet och ¬ter igen 
visa vªrlden Imperiets vrede! Vi som kªnner alla som ªr n¬got, eller som 
n¬gonsin kommer att bli n¬gotñnog skall vi med samlade krafter kunna 
verka fºr kriget. Enade skall de britanniska ºarnas folk f¬ de germanska 
hundarna p¬ knª. Nªr vi mºts i Berlinicum fºr att brªnna deras flaggor 
och bºcker skall vi stolt resa oss tillsammans och sªga att det var vi, vi fem, 
som inledde det Britanniska imperiets andra storhetstid och att vi gick ºver 
dºda kroppar fºr att n¬ detta, v¬rt hºgre m¬l.
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Just nu
Politikern verkar sedan ett ¬r tillbaka i ett sªllskap vars m¬l ªr att skapa ett 
krig med Germanicum. òInnan det Germanska riket vªxer sig allt fºr starkt 
m¬ste vi krossa det.ò Han fºraktar premiªrministern, som l¬ter sig styras av 
den okunniga pºbelns vilja och vill se honom avsatt. Han, tillsammans med 
de fyra vªnner som han samlat runt sig i kvªll, kanske har en mºjlighet att 
uppfylla dessa m¬l. Hans politiska makt ªr inte fºrsumbar, Generalen har 
stort inflytande inom arm®n, Fabrikºren har de stora ekonomiska tillg¬ng-
arna, Diplomaten har de utlandskontakter de behºver och Ambassadºren 
har det stºrsta sociala inflytandet. Han svettas nervºst infºr tanken p¬ att 
ªntligen f¬ inviga de andra i sin id® och planera fºr ett framtida, Britan-
niskt rike. 
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è S V   R S O N E N è
Egenskaper
Kvarglºmd revolver i kavajfickan med en kula i loppet
Kªnsla av vªrdelºshet
Nyfikenhet och ªngslan infºr morgondagen
Bottenlºs svartsjuka
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Plºtsligt f¬ngade Hjªrter dam ªven mitt
med sina fºrtrollande blickar
Jag ºmsom sneglade, ºmsom stirrade p¬ henne
i timmar, innan jag till slut fattade mod
ñ F¬r jag lov? 
Min rºst skalv
Hon log
Och s¬ dansade vi
Vals 
Foxtrot
Quickstep
Hennes djupbl¬ ºgon tycktes mig viska 
òJag ªlskar digò, och, òJag vill ha digò
Jag log
Hon log
Vi kysstes
Det sªgs att vissa stunder ªr fºr evigt
Detta var en slik

Dikt till Systern daterad juni 1938
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 lskade, 
fºrl¬t mig; nªr du lªser dessa rader ªr jag inte lªngre i livet. 
Just nªr jag ªntligen hade funnit livet var det slut. 
Fºrst av allt vill jag berªtta fºr dig hur mycket jag ªlskar 
digñeller trodde att jag ªlskade dig, fºr vem kan bete sig s¬ 
som jag har gjort mot dig mot n¬gon som han ªlskar s¬? 

Det var i morse som jag slutligen bestªmde mig. Jag har lªnge 
haft tanken, men i morse s¬g jag allt s¬ klart, det fanns inte 
lªngre n¬gon tvekan. Varje g¬ng jag ser p¬ dig, vªnder du ditt 
vackra ansikte emot mig och ler och varje g¬ng ser jag fºr mitt 
inre ºga alla de illgªrningar som jag beg¬tt mot dig. S¬ tvingas 
jag med tungt hjªrta utsªtta mig sjªlv fºr den fºrfªrliga san-
ningen; jag fºrtjªnar dig inte. Du fºrsºker f¬ fatt p¬ mina 
hªnder men jag drar undan dem. Jag hatar mig sjªlv fºr att jag 
s¬rar dig s¬ men kan inte annatñdin hud mot min brªnner 
mig som elden.
Det smªrtar varje sekund, varje g¬ng mitt skuldtyngda brºst 
hªver sig, och det ªr dªrfºr som jag inte kan stanna hos dig. 
Det som jag gjort mot dig, allt det som du p¬ ytan fºrl¬tit mig 
fºr lªmnar mig inte ensam, torterar mig, nªr jag sover likvªl 
som nªr jag ªr vaken. 

Du m¬ste ªlska mig mycket lilla barn;
hade jag inte lªst i din dagbok hade jag blivit besparad den 
sanning som du i din godhet fºrsºkte undanh¬lla mig, san-
ningen om mig sjªlv. Fºrl¬t mig fºr att jag ºppnade den bok 
som du s¬ ofta manat mig att inte rºra men jag var tvungen att 
veta sanningen. 
Den andra chans du vill ge mig, min ªlskade, ªr en g¬va som 
jag inte kan ta emot. 

Men innan jag tar farvªl av dig m¬ste jag f¬ berªtta fºr dig hur 
ledsen jag ªr fºr din, fºr v¬r, skull; hur outgrundligt mycket 
jag ¬ngrar vartenda ord, varenda stavelse och, fºrl¬t mig Gud, 
vad jag gjorde. 
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Men vi vet hur omºjligt det ªr att vrida tillbaka tiden, att f¬ 
det gjorda ogjortñden galla som steg mig ¬t huvudet d¬ skall 
jag nu ta med mig ned i graven, fºr jag vet att det ªr det enda 
sªtt p¬ vilket jag med visshet kan skydda dig ifr¬n den fºr all-
tid. Kanske blir det lªttare att glºmma mina missgªrningar om 
jag inte finns kvar fºr att p¬minna dig om dem.
Mitt straff, kªresta, som jag inte kan undanh¬lla mig, ªr att fºr 
evigt skiljas fr¬n allt som fºrvandlar mitt liv fr¬n en marritt 
till en behaglig drºmñatt fºr evigt skiljas fr¬n dig. Ty min 
skªl hºr hemma bland de fºrtappades och inte bland de saliga.

S¬ blir min sista ºnskanñinte att du skall fºrl¬ta mig, det 
vore allt fºr mycket begªrtñmen att v¬ra vªgar aldrig mer 
skall korsas, ens i tanken, och att v¬rt barn aldrig f¬r veta ens 
namnet p¬ dess far. 
Gr¬t inte min kªra, gr¬t inte.
Detta blir min sista g¬va till digñdig som jag ªlskade.

Brev till Dottern infºr det planerade sjªlvmordet
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En stilla bºn
Fºr lite mer ªn sex veckor sedan kom den, Gud, inkallelseordern. Fºrst var 
jag oberºrd, nªstan lªttad ºver att den ªntligen kommit s¬ att jag nu slapp 
oroa mig stªndigt och jªmt; men allt eftersom dagarna gick ºvervªldigades 
jag av kªnslor som vªxte sig allt starkare, utom kontroll. Fºrst kom ªngslan, 
ªngslan fºr hur mitt ºde skulle bli, men ganska snabbt trªngdes den bort 
av oron och svartsjukan. Trots att jag vet att det fºrmodligen bara ªr mina 
egna, sjuka fºrestªllningar som spelar mig ett spratt blir jag aldrig kvitt den 
dªr gnagande kªnslanñòtªnk om jag har rªtt!ò. Fºr visst ªr det sjukligt, 
Gud, att misstro n¬gon som man ªlskar s¬ och som man vetñtrorñªlskar 
en? Tankarna lªmnade mig ingen ro och det som brukade vara jag ersat-
tes svartsjuka p¬ inbillade ªlskare. Om nªtterna kunde jag ligga vaken och 
lyssna, undra om det inte var n¬gon i hennes rumñvansinne! Ibland var jag 
tvungen att knacka p¬ hennes dºrr och kliva in, bara fºr att fºrsªkra mig 
om att dªr inte fanns n¬gon annan. Nªr jag arbetade kunde jag sl¬ bort de 
giftiga tankarna men jag blev aldrig kvitt det gnagande tvivlet. Jag m¬ste 
ha behandlat henne illa och s¬rat henne; varje leende och varje vªnligt ord 
eller ºmhetsbetygelse jag fick omtolkade jag till undanflykter och ursªk-
ter fºr hennes otrohet och ignorerade dem eller besvarade dem med kylig 
distans. Hennes hªnder p¬ min kropp blev obekvªma, jag lªt henne inte 
rºra vid mig. Jag tyckte illa om mig sjªlv som behandlade henne s¬ illa, men 
desto mer illa tyckte jag om henne, hon som varje natt bedrog mig, om s¬ 
inte i verkligheten s¬ i mina tankar. Jag s¬g henne ge blickar till kunderna 
i butiken, blickar som sade òom fem veckor ªr han borta, d¬ tillhºr jag erò 
och viskande, syndiga lºften. De nªtter d¬ jag kunde sova vaknade jag ofta 
svettig efter drºmmen om ¬terkomsten efter kriget till en tom butik dªr 
alla flugit bort och att hon, i det rum dªr vi fºr fºrsta g¬ngen kysstes, blivit 
tagen av ¬tskilliga mªn som hon alla hade gift sig med i klªderna uppsydda 
fºr v¬rt gifterm¬l; varje natt bars hon ºver trºskeln av n¬gon ny inbillad 
rival. I sin vita skrud log hon mot honom p¬ det sªtt som annars varit mig 
fºrbeh¬llit. De svartsjuka tankarna lªmnade mig ingen ro, Herre, och jag 
m¬dde allt sªmre. 
Det hela kulminerade en natt d¬ jag som vanligt hºll andan och lyssnade 
efter ljud fr¬n hennes rum och tyckte mig hºrañnej jag visste att jag 
hºrdeñljudet av n¬gon annan, n¬gon som inte hºrde till huset. Jag kastade 
mig upp ur sªngen och smºg mig sakta fram till hennes dºrr och kikade in 
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genom nyckelh¬let. Jag lyssnade tyst, och hºrde jag inte hur n¬gon tassade 
ºver golvet, n¬got annat ljud bortom ljudet av mina egna hjªrtslag. Jag 
pressade sakta ned dºrrhandtaget och skºt fºrsiktigt upp dºrren.
Hon stod naken p¬ golvet, framfºr garderoben som hon just stªngde, och 
vid ¬synen av mig fºrsºkte hon skyla sig. Varfºr fick jag inte se henne s¬ 
som de fick se henne? 
Var var han, i garderoben eller under sªngen? Jag grep henne om handlo-
varna och skakade henne.
Jag fºrsºkte tala men jag tror att det enda jag fick fram var ett vªsande, 
òVar, var?ò. 
Hennes rºst var skªrrad, òslªpp migò sade hon, òsnªlla, slªpp migò! Varfºr 
fick jag inte ta i henne s¬ som de fick ta i henne. Jag fºrestªllde mig hur 
det n¬gonstans i rummet, utom rªckh¬ll fºr mina svepande blickar, gºmde 
sig n¬gon annan man, n¬gon som fick rºra henne. Jag kastade ned henne p¬ 
sªngen och hºll ett starkt grepp om hennes hªnder. Hon grªt.

Jag tror inte att hon fºrstod vad som hªnde nªr jag tog henne men jag s¬g 
p¬ henne smªrtan och skrªcken. Lakanet flªckades av hennes blod och det 
nªst sista jag minns av den kvªllen ªr att jag nºjt konstaterade att nu kunde 
ingen ha henne innan mig. Mitt sista minne ªr hur jag gr¬ter mig till sºmns 
i min egen sªng. 
Jag drºmde inga mardrºmmar den natten, Gud. 

Nu kan jag inte se henne i ºgonen. Nªr hon eller hennes fºrªldrar ªr i 
rummet skªms jag och ºnskar att jag kunde sjunka genom jorden. Jag g¬r 
i cirklar runt henne och undviker att se p¬, eller, hemska tanke, ta i henne. 
I hennes nªrvaro kªnner jag mig verkligt usel, om hon bara kunde sluta le 
mot mig och l¬tsas som om inget hade hªnt! 
Middagarna ªr vªrst, d¬ m¬ste vi tala med varandra, spela n¬got slags spel 
fºr de andra. En tyst ºverenskommelse utan ordñallt ªr som vanligt. Gud 
s¬ genomskinligt! Jag kan inte le, inte sªga òªlsklingò och mena det; jag 
hatar mig sjªlv fºr mycket. 
Jag lªste hennes dagbok, dªr st¬r allt. Om vilket monster jag ªr. Jag lªste 
det och jag grªt. Varje ord hºgg i brºstet som en dolkstºt men jag kunde 
inte sluta lªsa. 
S¬ lªste jag ocks¬ det sista stycket, daterat fºrra sºndagen. Stycket som in-
leds òKªra dagbok, jag ªr gravidò och som slutar òmen jag kan inte ta livet 
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av hans barnò. Jag har inte sovit sedan dess.
Ig¬r fºrsºkte jag ta mitt liv, och misslyckadesñkan du fºrst¬, Gud, kan du 
fºrst¬? Mitt liv ªr som en farsñingenting kan jag gºra ordentligt, inte ens 
befria min ªlskade fr¬n hennes vªrsta mardrºm, mig sjªlv. Det som borde 
vara den enklaste sak i vªrlden, att ta sitt eget liv. Jag skrev ett brev, jag 
skrev om sanningen och lade det under hennes huvudkudde. Trots att jag 
inte ville leva kunde jag ªnd¬ inte fºrm¬ mig sjªlv att trycka av, inte ens om 
loppet i revolvern var tomt. Jag ªr en ynkrygg. Jag smºg in p¬ natten och 
stal tillbaka brevet och hon hºrde mig inte fºr hon grªt. Varje dag ªr ett 
helvete.
Gud min gud, varfºr har du ºvergivit mig?

Jag skickade ett brev till. Till hennes syster. Det kommer att komma fram i 
morgon. Vad skall jag ta mig till, Gud? 
Jag skrev, om du vill veta, att jag aldrig hade slutat att ªlska henne, men att 
jag hatade henne fºr att hon blev sjuk och fºrstºrde v¬r kªrlek och hen-
nes systers och min. All min ilska och all min kªrlek, allt det som jag inte 
v¬gade berªtta fºr min ªlskade skrev jag i det brevet. Det kommer fram i 
morgon, med mina t¬rar, de som skulle bli mina sista, som en bitter par-
fym. òémen jag kan inte ta livet av hans barn.ò Mina fºrªldrar ªr lyckliga i 
sin himmel som slipper leva fºr att se sin son. Gud, varfºr satte du mig till 
vªrlden?

Jag vill bort, Gud.
Inkallelseordern som stjªlpte allt kanske i slutªndan kan bli min rªddning. 
Bort fr¬n mina fºrbannade, ªlskade systrar och den fºrbannade butikenñ
jag ªr trºtt, Gud. Trºtt p¬ en inrutad vardag dªr varje dag ªr den andra lik, 
med samma gamla kunder, samma gamla problem och samma gamla dis-
kussioner. Mor som h¬ller ett vakande ºga p¬ mig, hon har aldrig tyckt om 
mig, det vet jag nog fast hon dºljer det bra. Hennes blickar genomborrar 
mig, man kªnner dem, ªven fast man st¬r med ryggen mot henne. Vet hon 
om mitt brott, Gud? Vet hon det? 
Jag ªr ocks¬ trºtt p¬ Farfar som spelar Far ett grymt spratt. Jag kan sªtta 
min mºssa i pant p¬, och det svªr jag Gud, att hans synfel, dºvhet och stel-
het bara ªr teater fºr att slippa arbeta! Varfºr l¬ter du honom komma un-
dan, Gud? En elak gubbe ªr han, som tar vad han vill ha, allt med è¬lderns 
rªttè. Stackars Mor som f¬r dra honom i hans rullstol genom huset bara 
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fºr att han inte har lust att g¬; gode Gud, varfºr l¬ter du honom komma 
undan? 
Tack Gud, fºr att du l¬tit Far och jag hamna i samma fºrband. Det kommer 
att kªnnas tryggt att ha n¬gon dªr som man kan lita p¬. Jag skall st¬ ut med 
hans pedanteri, och hans perfektionism, jag lovar. 
Nªr jag fºrst fick inkallelseordern hatade jag den men det verkar, Gud, som 
den blir min rªddningsplanka. 

Innan vi skiljs ¬t vill jag be dig om tv¬ saker; att du l¬ter ditt ansikte lysa 
ºver min kªra och hennesñv¬rtñbarn och att jag aldrig mer skall f¬ ¬terse 
henne.

Amen
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è D E N  D R U C K N E è
Egenskaper
Har pengar att bjuda alla p¬ drickañinte mat
Berusad, sugen p¬ ºl
Nªstan tom fickplunta 
Byter stªndigt st¬ndpunktñºmsom uppmanar, ºmsom fºrbjuder Gatumu-
sikanten och Trashanken att ta vªrvning
Tar parti fºr Kastanjefºrsªljarens fader, man skall hedra sin fader och sin 
moder

Just nu
Han var berusad. Jag nªrmade mig honom fºr att lyssna till vad han sade. 
Han uppmanade de tv¬ unga mªnnen att ta vªrvning! En riktig hedersman, 
p¬ det hela taget. Spriten hade inte lyckats utpl¬na hans ªdla drag. Jag 
kunde inte fºrm¬ mig att arrestera honom som s¬g s¬ klart trots att vad det 
ªn var i den plunta som han klunkade s¬ friskt ur uppenbarligen hade stigit 
honom ¬t huvudet. Han hade visst varit kalfaktor eller kapten. Tragiskt att 
se honom s¬ neddekad. 
Jag anvªnde min myndigaste stªmma och uppmanade dem att cirkulera och 
de lydde villigt. Inte fºr att de p¬ n¬got sªtt stºrde den allmªnna ordningen 
utan fºr att det regnade. Jag sade ¬t dem att g¬ n¬gonstans, inomhus och 
lªt dem masa sig ivªg. Den druckne slªpade benen efter sig och klagade p¬ 
bensmªrtor. En gammal krigsskada? Jag log fºr mig sjªlv, rªttade till min 
kask och fortsatte p¬ min rond. 
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Monolog
Bah! Varfºr detta evinnerliga tjatande? Jag f¬r huvudvªrk. M¬ste vi g¬ s¬ 
fort? Jag har ont i fºtterna. Vem ªr den dªr spolingen, Kastanjefºrsªljaren? 
Han ser sympatisk ut.  F¬r det vara en liten tuting? Nehej, inte det. Att jag 
ªr lite p¬ pikalurven? Bara nyttigt. Aldrig prºvat?

Som poeten sªgeré vad f-n vad det nu han sade? N¬ja. Regnar det? Hela 
dagen, jas¬. ¥l? Jag kan betala! Men det ªr vªl klart att de skall ta vªrvning! 
Det ªr det enda rªtta! Britannica, Drottningen! Du borde sjªlvé jas¬, de 
tar inte flickor. Det var fºrst¬s ett aber. Jag, varfºr inte jag? Jag skulle bara 
vara i vªgen. Krig ªr till fºr unga mªn. Jag har spelat ut min roll, fºrst¬r du. 
Skall jag fºrklara? Germanerna ªr hªr, hªr oché hªr. Vi ªr hªr. De kom-
mer s¬, och vi kommer s¬. Fºrst¬r du. Utan en stark, britannisk arm® blir 
det inget kvar av Britannica. De krossar oss som den dªr flugan. èstampè 
Jªklar! Som den dªr flugan skulle ha krossats. Fºrst¬r du nu? Det vore 
idiotiskt att rycka in! P¬ fem rºda sekunder ªr allt ºver. Lªmna ni det till 
yrkesarm®n. Vad skulle tv¬ spolingar som ni gºra fºr vettigt vid fronten? 
Det kan jag tala om fºr er: Dº! Det ªr precis vad som kommer att hªnda! 
Vem skall d¬ vara kvar och bygga upp Britannica? N¬gra pojkar m¬ste ju 
stanna. Vem skall styra och stªlla om ni alla g¬r ut i kriget? Kvinnorna? Var 
inte lºjlig. 

Sjung n¬got, Gatumusikanten! Sjung! Ta den dªr, du vet. Se s¬! Visa fºr 
herr Kastanjefºrsªljaren vem som ªr den bªsta musikern i hela Britannica! 
Han ªr en fantastisk s¬ngare, vet du! Han skriver sin egen lyrik och egna 
poem. Han har f¬tt mig att gr¬ta fler g¬nger ªn vad du har lºss i h¬ret, skall 
jag sªga dig. Fy satan! 

Nªr jag var kalfaktor, nej, kapten menar jag, i arm®n och vi slogs i Falk-
landet, har jag berªttat det? Jas¬, bahñdet t¬l att hºras igen. Situationen 
var inte helt olik den hªr, fºrst¬r ni. De kom fr¬n flera h¬ll fºr att ta ºarna. 
Som en modellñvet du vad det ªr?ñav den hªr situationen. Det gªllde att 
fºrsvara ºarna, st¬ p¬ sig, och inte falla tillbaka! Krig, brukade min kapten, 
nej, brukade jag sªga, ªr komplicerat! Man m¬ste vara orªdd, intelligent 
och iskall! Se p¬ er sjªlva, ni tv¬!  r ni av det rªtta virket? Kan ni st¬ raka i 
leden? Krig ªr komplicerade saker. Tªnk er fºr.
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Jag ªr inte s¬ gammal som ni tror. De bºnade och bad att jag skulle komma 
tillbaka till arm®n, ja de gjorde dem men jag var storsint. èL¬t de unga 
komma tillè, sade jag. Jag har kªmpat fºr Drottningen nog fºr att klappa 
mig p¬ brºstet en hel livstid. Jag skall inte vara sniken, det ªr er tur att v¬ga 
livet nu. Jag skall ge er n¬gra goda r¬d. Det kan ni komma att behºva. 
Goda r¬d finns det inte gott om nªr ni vªl st¬r upp till knªna i lera och 
granaterna kastar stora brottstycken av jord och stenar runtikring er. Lyssna 
nu, istªllet. D¬ kanske ni hamnar i tidningen som hjªltar och inte som 
dºdsrunor eller saknade! Rªta p¬ er. 

Skall inte du ta vªrvning, lille vªn? Klokt av dig. Kanonmat blir de alle-
samman! L¬gavlºnade ocks¬. Jag vet, jag har minsann varit kalépten. 

Var ªr din far och mor? Du har vªl inte rymt hemifr¬n? Min dotter rymde 
hemifr¬n. Tog frun min med sig gjorde hon ocks¬. Men flaskan lªmnade 
hon kvar. èDu skall hedra din fader och din moderè st¬r det i den goda 
boken! Gºr du det?  r du en god son? Nªr var du i kyrkan senast? Varfºr 
kastade du kastanjerna i vattnet, fºrresten? Det var vªl onºdigt. Vad gºr du 
hªr egentligen? Berªtta!
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è P R E M I   R M I N I S T E R N è
Egenskaper
Velig, vacklande, byter st¬ndpunkt
 r den som fattar det slutgiltiga beslutetñanfall eller kapitulation
Fungerar som mºtesordfºrande och styr i debatten nªr det passar honom

Just nu
Hur lycklig ªr inte den som f¬r tycka i denna sak men som slipper besluta 
och ta n¬got ansvar? Jag har lªnge anat att den hªr stunden skulle kom-
mañavgºrandets minut! Att tvingas vªlja i denna sak ªr som att tvingas 
vªlja mellan pest och kolera. ¡ ena sidan hªvdar Toryisten och Den Liberale 
att en kapitulation ªr det enda sunda och ¬ den andra fºrfªktar Nationalis-
ten och Labouristen ivrigt ett anfall. Jag vet varken ut eller in; hur skall jag 
vªlja!? Nationalisten och Labouristen hªnvisar till kartanñjag fºrst¬r s¬ 
lite av trupplanering och militªra termer! Vad skall jag vªlja!? 
L¬t mig lyssna till vad de har att sªga och l¬t oss sedan diskutera detta 
innan jag slutligen fattar mitt beslut. Vad spiller mest mªnniskoliv? Vad 
hªnder med de britanniska judarna? Vad hªnder med koloniernañom Lon-
dincum och dªrmed kanske hela Britannica faller kanske de ser sin chans 
att bryta sig ur Imperiet? Det ªr m¬nga fr¬gorñfinns det n¬gra svar? Hur 
skall jag lªgga min rºst! Vad skall jag vªlja?
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Funderingar
Anfall. Kapitulation. Vad skªnker mig den bªsta nattsºmnen? Vilka sinne-
bilder fasar jag mestñbilderna av de arma stackare jag skickar ut i ett sista 
desperat motanfall eller alla de tappra britannier som gett sina liv fºr att 
bevara Britannica britanniskt? Vad skulle egentligen hªnda med mig om vi 
kapitulerade? Kanske skulle germanerna l¬ta skjuta mig, sl¬ mig i jªrn och 
vore det i s¬ fall bªttre ªn att leva? Kommer britannierna att spotta p¬ mitt 
minne? Om jag anfaller och fºrlorar? Gud vet vilka sjuka metoder germa-
nerna har fºr att straffa mig fºr mitt motst¬nd mot Riket. Kanske statuerar 
man exempel med mig och jag f¬r dingla i galge fr¬n Towern. Germanerna 
har i alla fall sinne fºr dramatik. 

Om jag kapitulerar blir jag den fºrste att n¬gonsin frivilligt ge upp Lon-
dinicumñden fºrste!  r det s¬ jag vill bli ih¬gkommen? Kanske. I Riket 
kanske jag kommer att vara en hederns man som visste att ge upp nªr allt 
var fºrlorat och inte spilla onºdiga mªnniskoliv. Kanske f¬r jag till och med 
en staty! Med guldplakett. Det vore kanske n¬got. 

Om ¬ andra sidan Generalen, Nationalisten och Labouristen har rªtt och 
vi kan sl¬ tillbaka germanen och till och med fºrdriva honom fr¬n Britan-
nicañhar jag d¬ inte rªtteligen fºrtjªnat min plats i historien? Bortom alla 
tvivel.

Det germanska riket har vuxit sig stort. Om det lyckas h¬lla sig s¬ stort 
kanske det bara ªr en tidsfr¬ga innan Britannica falleré

Anfall. Kapitulation.
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è D E N    N G S L I G E è

Den sista ordern
èLªmna inte skyttegravarna och invªnta vidare order ºver fªlttelefonenè

Å M E N I G ,  R A D I O T E L E G R A F I S T Å

Egenskaper
 r radiotelegrafist, vet hur man skºter fªlttelefonen
En fªlttelefon av ryggsªcksmodell och -storlek
Gick med i arm®n frivilligt 1939, ¬ngrar sig idag djupt
Fruktar inte dºden men lidandet som fºreg¬r den
 r klarsynt och ªrligñgºr kamraterna illa till mods genom att tala om li-
dandet och elªndet
Rºkare, men utan cigaretter
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Speciella egenskaper
Den ªngslige var den ende som kunde f¬ in meddelanden ºver fªlttelefonen 
som han snart lªrt sig skºta. Det var mestadels gallimatias som hºrdes, 
men d¬ och d¬ kunde han snappa n¬got intressant. 
Rapporter om panikslagna soldater och vªdjan om sjukv¬rd gjorde honom 
deprimerad och han kunde inte sitta lªnge och lyssna. 

Just nu
Jag fruktar inte dºden, men lidandet och smªrtan! Jag skjuter mig hellre 
ªn blir liggande i ingenmansland i vªntan p¬ sjukv¬rd. Jag vill inte bli en 
krympling! Jag vill inte komma hem till mor p¬ kryckor! Skjut mig, om ni 
ser mig falla. Gºr mig den tjªnsten. Skjut mig. 

Jag gick med frivilligt p¬ vintern 1939, jag rymde hemifr¬n och sºkte vªrv-
ning vid arm®n. Mina fºrªldrar vet inte var jag ªr, jag har inte skrivit till 
dem. Bªst att l¬ta bli, kanske har deras sorg redan g¬tt ºver. Det vore onº-
digt att riva upp gamla s¬r igen, sªrskilt om jag inte kommer levande ur 
kriget. 
Kapitulation? Vad tjªnar det till att kapitulera? Germanerna kommer ªnd¬ 
att skjuta oss som krigsfºrbrytare. Jag ser ingen utvªg ur det hªr, hur jag ªn 
vrider och vªnder p¬ det. 

Jag bºrjade rºka strax efter att jag g¬tt med i arm®n. En d¬lig vana, men det 
fanns inte mycket annat att gºra. Jag fastnade ganska snart i missbruket, 
och trots att jag fortfarande inte vant mig vid cigaretternas smak och fort-
farande hostar av dem ibland kan jag kªnna suget efter dem, eller ªr det 
bara inbillning.
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Reigate av den 27 oktober 1941

Kªra mamma och pappa,
fºrl¬t att jag inte har hºrt av mig p¬ s¬ l¬ng tid. Som ni kanske 
fºrst¬r av kuvertet ªr jag vid arm®n, vid fronten utanfºr Londi-
nicum. Jag har saknat er.
Jag ªr hittills oskadd, bortsett fr¬n ett otªckt splitter i knªt 
som fortfarande inte lªkt ordentligt, trots att jag f¬tt det om-
bundet. Det ªr ingenting allvarligt. 
Fºrl¬t att jag fºrsvann, jag vet inte vad som tog ¬t migñmen 
jag var ju bara en pojke d¬, hªr i skyttegravarna har jag blivit 
man. Jag skall inte fºrsºka berªtta varfºr jag fºrsvann, inte s¬ 
hªr, men jag vill f¬ sagt att jag ¬ngrar mig djupt. 
Nªr ni f¬r det hªr brevet ªr jag kanske dºd, jag kan inte 
springa s¬ fort med mitt knª och skall vi rycka fram inom en 
snar framtidé 
Jag ªlskar er alla, har alltid ªlskat er och kommer alltid att ªlska 
er. Ta vªl hand om er, kanske skall vi ses igen.

                     Er son, D.

Brevet till fºrªldrarna som Den ªngslige inte kan fºrm¬ sig att 
skicka
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Minnen. Det ªr inte lªtt att sluta ºgonen och drºmma sig 
bort, men man lªr sig snart, man m¬steñfºr att ºverleva. 
Nªr Den ªngslige tªnker tillbaka, ta d¬ tillfªllet i akt att rann-
saka dig sjªlv. Vad har du gjort i livet som du helst av allt 
skulle vilja ha ogjort? Vad skulle du helst av allt vilja gºra igen? 
Vad minns Den ªngslige? N¬got han hºrt ºver fªlttelefonen? 
Mor? Tankarna nªr han rymde hemifr¬n?

Vilka tankar flyger genom Den ªngsliges hjªrna nªr de sitter 
tillsammans fºr sista g¬ngen? Vad vill han sªga? 
De starkaste minnena, de starkaste upplevelserna, ªr alltid de 
som ligger dig nªrmast ditt hjªrta.


